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id permeated with an extremely warm feeling
: human perfectibility. It contains, touching
icient colonies, this oft-quoted expression,
ritten a quarter of a century before the
.merican Declaration of Independence: " Colo-
ies are like fruit, which clings to the tree only
ntil it grows ripe. Becoming self-sufficient,
icy did what Carthage afterward did, what
America will sometime do."

At this time Turgot busied himself much
ith translations from the Latin, thinking that
;>me of the rules of Greek and Latin versifica-
on might advantageously be employed in the
'rench language. He wished to see the alter-
ation of long and short syllables introduced
ito French poetry, in order to produce upon
ae delicate and practised ear something of the
ffect of antique melody. The search for this
,ew prosody was one of Turgot's most constant
iversions, to which he returned whenever his
ngagements permitted it. One of his achieve-
ments is a translation of the entire Fourth
Jook of the ^Eneid into unrhymed French
icxameter verses.

He assumed, as a writer of verse, the name
>f the Abbe" de Laage, and sent his verses,
inder this pseudonym, to Voltaire, requesting
lis opinion. As one may imagine, Voltaire
nade no haste to read the efforts of an un-his age, marked by great freedom of thought,se of thehehe king in-
